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《茨维塔耶娃诗集》

内容概要

诺贝尔文学奖获得者布罗茨基曾在一次国际研讨会上宣称：茨维塔耶娃是20世纪最伟大的诗人。有人
问：是俄罗斯最伟大的诗人吗？他答道：是全世界最伟大的诗人。有人又问道：那么，里尔克呢？布
罗茨基便有些气恼地说：在我们这个世纪，再没有比茨维塔耶娃更伟大的诗人了。而瑞典皇家科学院
诺贝尔评奖委员会主席埃斯普马克也认为，茨维塔耶娃没有获得诺贝尔文学奖，既是她的遗憾，更是
评奖委员会的遗憾。茨维塔耶娃在20世纪世界文学史上的地位由此可见一斑。与她同时代的诗人爱伦
堡曾经这样评价她：“作为一个诗人而生，并且作为一个人而死”。
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《茨维塔耶娃诗集》

作者简介
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《茨维塔耶娃诗集》

书籍目录

诗歌与十字架（译者前言）
相遇
春天的寄宿学校（致阿娜·拉宁娜）
我们怎样阅读《LICHTENSTEIN》
新月
在巴黎
祈祷
再度祈祷
“鹤唳”
儿童节
野性的意志
只是一个小女孩
Aeternumvale
奥卡河（组诗）
从童话到童话
致文学检查官
我把这些诗行呈献给
我的诗行，写成得那么早
脉管里注满了阳光
你们走吧!我的嗓门喑哑
致阿霞
致谢尔盖·艾伏隆
致拜伦
致彼得·艾伏隆
战争，战争!
女友（组诗）
疯狂——也就是理智
致安娜·阿赫玛托娃（组诗）
轻率!——可爱的过失
莫斯科郊外的山岗一片蔚蓝
在比神香更幽蓝的的迷雾中
茨冈人热衷于离别
胸口别着一朵小花
满月儿和棕熊的皮毛
我打开了精制的铁匣
我种了一棵小苹果树
没有人能够拿走任何东西
我召集我喜爱的人上路
你把头向后仰起
⋯⋯
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《茨维塔耶娃诗集》

章节摘录

对您而言，地球上所有事情都不过是&mdash;&mdash;小事一桩。赤手空拳的诗行瞄准了我们的心脏。
在睡意矇咙的清晨，&mdash;&mdash;似乎在四点一刻，我已经爱上了您，安娜&middot;阿赫玛托娃。
轻率！&mdash;&mdash;可爱的过失轻率！&mdash;&mdash;可爱的过失，可爱的旅伴和可爱的敌人！你
把讥笑泼向我的眼睛，你把玛祖卡舞曲泼向我的脉管！你使我懂得不去保存戒指，无论生活让我和谁
举行婚礼！凑巧从结局开始，而在开始前就已结束。在我们无能为力的生活中，像茎杆和钢铁一样生
存&hellip;&hellip;&mdash;&mdash;用巧克力来疗治悲伤，笑对过路人等。莫斯科郊外的山岗一片蔚蓝莫
斯科郊外的山岗一片蔚蓝，微温的空气&mdash;&mdash;弥漫着灰尘和焦油。我睡一整天，我笑一整天
，&mdash;&mdash;或许，我正从冬天里逐渐康复。我尽可能放轻脚步声回家。尚未写出的诗
歌&mdash;&mdash;并不可惜！我觉得，轱辘声和烤熟的扁桃仁要比所有的四行诗更加珍贵。脑袋不可
思议地空洞，是因为心灵呀，过于充实！我在桥上观望我的岁月，仿佛一朵朵小小的浪花。在温柔到
有点发热的空气，某人的眼神过于温柔，我勉强自冬天得到康复，却又患上了夏天病。在比神香更幽
蓝的的迷雾中在比神香更幽蓝的的迷雾中，护墙板&mdash;&mdash;仿佛白银。出人意料地飞将上去一
根飘散的羽毛。哦.目光与目光相互接触，颤栗着，&mdash;&mdash;&ldquo;在祈祷什么？&rdquo;你那
波希米亚水晶一般悦耳动听的声音。忧伤和召唤的瞬间，运动&mdash;&mdash;仿佛悠长的呼喊，瓦蓝
色的雾浪围裹着轻盈的面容。一切被延长，&mdash;&mdash;一个瞬间。解开缆索&hellip;&hellip;向外漂
去&hellip;&hellip;我的对手！&mdash;&mdash;我等待着同样漂亮的你茨冈人热衷于离别茨冈人热衷于离
别！相会不久&mdash;&mdash;又匆匆分离，我用双手托着前额，凝视黑夜，陷入沉思：任凭谁翻遍我
们的信札，无人能明白内中真情。
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《茨维塔耶娃诗集》

编辑推荐

　　《茨维塔耶娃诗集(修订版)》：多少旅伴和多少朋友！你从不附和任何人。用这种温柔的青春一
一驾驭骄傲和痛苦。你是否记得港口疯狂的一天？南风的威胁，里海的怒吼&mdash;&mdash;口中含着
玫瑰的翅膀。像一个茨冈女人一样，给你一块精雕的石头，像一个茨冈女人一样，编造一些什么荣
誉&hellip;&hellip;
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《茨维塔耶娃诗集》

精彩短评

1、书挺好的，但是有些著名的诗歌还是没有收录。
2、终于盼来诗集的再版，文学价值自然不再话下。我的玛丽娜·茨维塔耶娃。
译者的后记也写得真诚感人。
美中不足的是，它理应值得更好的包装。好在这些闪闪发亮的诗行绝不会因此暗淡。
严重推荐，绝对值得一再品读，感受燃烧的力量。
3、翻译得太捉鸡了
4、可爱的女诗人 
5、汪老的译文大赞。
6、排版不甚好
7、在斯大林的大清洗时期，亡灵们喧嚣的朗读却令黑太阳上茨维塔耶娃的死光陡现，照彻着我们最
后的写作和哭泣
8、
买了快一年了，工作中偶而看一段，如果把读书比做走路，耶娃的诗无疑是茫茫荒漠，可以任意走却
根本没有路，
但是，最近好现，好像在内心比较折磨地时候，能比较容易看懂她的诗⋯⋯

花了一年时间，断断续续，终于读完了。
9、也是汪老译著，与那本译著齐读。
10、好！
11、我最爱的诗人
12、阿赫玛托娃，茨维塔耶娃，都该读读
13、有空得再读
14、你沿着自己的道路走过去，
我不能触摸你的手，
而倘若你是我随便遇见的人，
我内心的忧伤——太过恒久 

15、很含蓄的爱情诗，好的意境！欣赏！
16、破折号过多了。图书馆这本书居然是崭新的。
17、我只愿做一个小女孩，哪怕，已成为你的妻
18、断断续续总算看完，没有找到喜欢的那首。还是有些失望的，或者说跟彼特拉克的《诗集》比起
来，前者是惊艳，后者是无味。
19、我已经找到这个小镇了 ：p
20、最喜欢最后一首诗歌。
21、翻译还是不得我心啊⋯⋯
22、#2012379#
23、　　像这样细细地听，如河口 凝神倾听自己的源头。像这样深深地嗅．嗅一朵 小花．直到知觉化
为乌有。像这样，在蔚蓝的空气里 溶进无底的渴望。 像这样，在床单的蔚蓝里 孩子遥望记忆的远方
。像这样．莲花般的少年 就像这样，与爱情相恋 就像这样，落入深渊。《像这样细细地听》，茨维
塔耶娃，飞白译。
　　
　　从这里爱上了她的文字
24、有破折号恐惧症了~~~~~非母语，总免不了涉及翻译的问题，真恨不得自己懂18门外语。
25、一直以来就非常喜欢茨维塔耶娃，逛了好多书店都没有买到，这回在当当上找到了，刚收到就迫
不及待地读了起来，真是开心呀！
26、正文还没有看，外表还不错了。以后慢慢评。
27、万圣书园唯一的缺点就是店员不懂书。查这本书的时候，竟然给我输入“刺猬塔耶娃”⋯⋯刺猬
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《茨维塔耶娃诗集》

是神马！好吧，茨维塔耶娃的确兼具柔软和锋利。
28、我封茨维塔耶瓦为我最喜欢的诗人了。。喜欢早期的作品多一点。。
29、茨姐把这些诗行，献给为她建造坟墓的人。翻译是没得可选的，又不懂俄语⋯⋯我要为了茨姐去
学俄语！！
30、我的诗行，写成得那么早，我不曾料到我是诗人。
31、我也想知道这个是谁译的   望告知。
32、汪诗是可信的译本，可惜前言处有错字。
33、@Yvonne 真羡慕你
34、《乡愁》，“一切都无所谓，一切都不在乎⋯⋯可是，如果路旁突然出现了花楸果树啊。”十七
岁时所写诗，“在黑色塔楼上猜测着星星，带着孩子前进，穿过夜影⋯⋯为的是让昨天成为传奇，为
的是让每一天变得疯狂！我爱十字架，爱绸缎，也爱头盔，我的灵魂呀，瞬息万变。”
35、是买来送老师的，老师比较喜欢这个时代的作品。与偶其实白银时代的作品。
36、全都是牛逼的人
37、诗歌和女性订有永久的盟约
38、好像是谷羽翻译的
39、剩下一百页，先不看了。汪翻译证明了诗歌是不可译的。
40、一颗毛茸茸的星星/出自可怕的虚无/又奔向虚无的星星/迷失在其中的绵羊中/奔向那有着金毛的羊
群/仿佛嫉妒一样飞翔——/远古时代多毛的星星 
41、像这样细细地听
42、两个黑月亮的梦游症患者。
43、此书等了很久了。终于有货。
44、设计很好，很精致，但是翻译的好像不是很好
45、这是我手头留到最后读的一本诗集⋯⋯可能一段时间内不会再阅读相似的作品。不是因为作品不
好，如此出色的作品实为难得。诗歌带有女性特有的细腻和丰富情感。却不乏清高和深刻。一些地方
还能看出现代诗歌少有的温柔和美好。但更多的反思是死亡般沉重的，压抑反抗争扎。仿佛灵魂是属
于另一个世界，不可触及。但我要清醒要回归，从诗歌中抽身或许是我更好的选择，回到现实中。因
为在黑暗中走的太远太远，开始希望宁静的超然和更高的觉悟。只是暂别⋯⋯这些感触始终不会太远
。
46、我，就是你不朽的情欲。
47、想不起来看的是哪个版本了 反正也是因为《我想和你一起生活》才读的 估计她的诗集能卖的好就
是因为这首诗吧 更喜欢白银时期的阿赫玛托娃（不确定是不是这几个字） 更温暖点 虽然翻译也大多
减分
48、貌似没收录大学时代一读倾心的《我要从所有的时代,从所有的黑夜那里》，但《我想和你一起生
活》还是百读不厌。女诗人极富想象力，情感充沛，用词优美。虽带暗黑气质但不乏雅致，很好。
49、《就這樣漂泊：頭顱與豎琴》，寫奧爾弗斯的故事
50、你这版是谁翻译的？苏杭翻译的版本没有这个美啊
51、等这本书等了很久了
52、2014年初春，读的电子版。
53、入这种书，出个小开本的精装，多好，太可惜了。
54、为啥不回答涅。因为你不会？算了，自己买本看。
55、不太吸引人，也许是译者未能译出女诗人的内心的特质，或者是文化的隔阂，还有排版也不好。
56、　　⋯⋯我想和你一起生活 
　　
　　在某个小镇， 
　　
　　共享无尽的黄昏 
　　
　　和绵绵不绝的钟声。 
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《茨维塔耶娃诗集》

　　在这个小镇的旅店里—— 
　　
　　古老时钟敲出的 
　　
　　微弱响声 
　　
　　像时间轻轻滴落。 
　　
　　有时候，在黄昏，自顶楼某个房间传来 
　　
　　笛声， 
　　
　　吹笛者倚著窗牖， 
　　
　　而窗口大朵郁金香。 
　　
　　此刻你若不爱我，我也不会在意。 
　　
　　在房间中央，一个磁砖砌成的炉子， 
　　
　　每一块磁砖上画著一幅画： 
　　
　　一颗心，一艘帆船，一朵玫瑰。 
　　
　　而自我们唯一的窗户张望， 
　　
　　雪，雪，雪。 
　　
　　你会躺成我喜欢的姿势：慵懒， 
　　
　　淡然，冷漠。 
　　
　　一两回点燃火柴的 
　　
　　刺耳声。 
　　
　　你香烟的火苗由旺转弱， 
　　
　　烟的末梢颤抖著，颤抖著 
　　
　　短小灰白的烟蒂——连灰烬 
　　
　　你都懒得弹落—— 
　　
　　香烟遂飞舞进火中。
57、你的名字是漫长的国界线。
58、很优美的文字！
59、俄罗斯惊出些这般的超级MM，让我惊羡不已。
60、俄罗斯诗歌半壁江山，另一半是阿赫玛托娃
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《茨维塔耶娃诗集》

61、放弃了半本，因为嫉妒。
62、最爱的女诗人是茨维塔耶娃，但俄罗斯诗歌在国内翻译总是少了那一份韵致。
63、一种诗歌的爆发力，我至今都无法拥有，也许永远也不会拥有
64、书的质量不错，不知道诗搜集的全不全，排版也挺好，纸质挺好的，就喜欢在床上看诗了  我的怪
癖已经看了几首了
65、这本书里有这首诗吗？烦请告知，等你回答。
66、不仅是她的诗，还有她对生活的热情。
67、好诗，也还是需要一个题目。
68、买这本书的原因是在别的书上看到过她的一小段诗，感觉不错。可是买来看到全部作品，跟我想
象的完全不是一回事。
69、翻译不好
70、如果现在还有一个诗人值得我去抄写他的诗，那么就只有茨维塔耶娃的了
71、女人、孩子、诗人、战士、茨冈人。
72、我想和你一起生活  在某个小镇  共享无尽的黄昏 和绵绵不绝的钟声
73、翻成这样灵气还是挡不住。（我也已不是我了，也已陷入绝境。手动再见。）
74、独特的诗，可以一观。
75、比之前出的书更接近作者本意，还好！
76、我怜悯她。如此无它。
77、我也是从这首爱上了她的文字。经常轻声吟诵。
78、很美，
79、读了也就读了⋯⋯
80、伟大的。
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《茨维塔耶娃诗集》

精彩书评

1、爱没有分离，只有抛弃。对于茨维塔耶娃来说，诗歌延续了她的生命。她与帕斯捷尔纳克、里尔
克之间短暂而不朽的书信，脚注了绝对孤独时那些漫无目却又无法抑制的的幻想，柏拉图式的情感，
最终化为精神的皈依。作为交谈的核心的她，她的热情曾令另外两个作家感到了压迫，直到交谈被勒
令终止，也丝毫没有减弱。当然，这终止是被动的，死亡的亲自参与令这场三方恋情戛然谢幕。里尔
克的死在一段时间内成为她挥之不去的魔咒，我们从文字间已经难以百分百地体察出她那时的心境。
在里尔克死后翌年，她发表了《你的死》，用来纪念这位文学的导师朋友，依旧浓烈的热情，是她对
于死亡的意志跨越。但她没有帕斯捷尔纳克那般幸运，活着时，就成了不朽。她后来的死，不带一丝
殊荣。“作为一个人而生，作为一个诗人而死”，这是茨维塔耶娃评价马雅可夫斯基时的话；金斯堡
在评价她时，则用“作为一个诗人而生，作为一个诗人而死”为结语。对于她的文学成就，不乏有对
其命运的同情者，毕竟苏联的历史，我们复刻过。但不同的是，她作为一个诗人，其成就中，死亡所
占有的比例微乎其微，她的作品一直独立着存在，连流派的参与感都没有。这是后人谈及她时能保持
高纯度敬意的原因。如果允许刻薄的话，我想对于她的死，我们过于自作多情。她早期作品《祈祷》
中曾经有过这样的表述“整个生命只是我的一本书⋯⋯你给过我童年，比童年更美妙，不如给我一个
死——在我的十七岁”，而命运之刃迟到了很多年，我想，应该是等待她完成自己作为诗人的使命。
诗人是天生的，她是被选中的宠儿。颠簸的命运从没有对她的写作行程打断，而同时代的诗人境遇也
并不乐观，她的挚友或多或少都面对过高压下的恐怖，那些名字同样熠熠生辉，他们共同构成了一个
伟大的谱系，不仅描述了特殊时代景观式的通览，也将这个民族的精神纵深完成了高度的提纯。她的
诗一直有着刚性的强度，在探讨存在时，她的孤独会被浪漫主义情怀所掩饰。而她的经历、她的教育
背景，则让她的孤独有着深切的理由根基。她试着让孤独将成为孤独的存在，并且也做到了这一点。
因此，这这本书前言中所述的乡愁，大概是被引申后的概念。她对于友情的期望，对于俄罗斯的情感
，是源于某种共鸣的渴望，孤独被允许存在了，就会需要一个位置去安放。那些写给朋友、民族的组
诗，都是一种寻求的凭借，如果可以平静地面对死亡，死亡又将面对什么呢？当探讨有了前提，答案
却在风中飘荡，没有谁幸运地抓住风的身体，因此怀念是可以免去的，且必须是免去的，因为生命的
光泽还在，人生的疾苦无需作为文章素材，时光的浩瀚留下的只有态度——即对生命本质的挚爱与追
问。
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章节试读

1、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第275页

        尘世间，每个人
都躬腰和疲倦，
我知道——有一个人
与我势均力敌。

尘世间，有
那么多的怪念头，
我知道——有一个人
和我一样强大。

尘世间，一切都长着
毛茸茸的霉层，
我知道：有一个人，
你和我一样

真实。

1924.7.3

2、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第84页

        在那些日子，你就如同我的母亲⋯⋯

这首打动了我。

3、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第282页

        爱情

利刃？烈火？
不妨谦卑些，——何必大事渲染！

熟悉的痛苦，恰似眼睛熟悉——手掌，
恰似母亲的嘴唇——
熟悉婴儿的乳名。

1924.12.1

4、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-1

        深夜和清晨其实很吸引人。都是灰蒙蒙的，有时候吹风，有时候下雨。很恨自己贪睡，常常早早
睡觉晚晚起床。看不到深蓝黑蓝的天，看不到晕晕的日出。有一次在朋友那里住，她睡了，我隔着防
盗网硬硬的不锈钢看见圆圆的月亮。恬静超出凡俗。感很到平静，不再想功名利禄，想家，想他。看
月亮上那个老婆婆是否还在悠闲地纳鞋垫。
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天亮了，这里变成了另一个世界，无数卡车路过，鸣笛四起。所以月亮可以骗人无数夜，骗的那么美
，想次次上档。美丽恬静的夜啊。
一个人还好，阳台晾衣服，风吹着裙摆，腿凉凉的。一年中最好的季节就这时候了应该。没有酷热没
有严寒。有时候觉得我什么都不需要，不要房子，不要票子，不要华裳覆盖，不需要关心。有时候经
常思考为什么而活这个没有答案的问题。在失落的时候鼓励自己，在悲伤的时候抚平自己。在快乐的
时候忘掉自己。太关心自己导致这个世界里就自己一个。没有人踏的进来，孤寂而平静。为自己建一
座安静的城堡。无边的黑夜繁星点点，偶尔乐曲飘扬，这个地方的唯一良方。亲爱的妈妈，亲爱的世
界，亲爱的我。我想阳光渗透每一块骨头，每一寸肌肤。
好久没见到人，好久没说话，感觉肺里的空气都是陈腐的。电视前坐了一天。窗外的山安静沉稳。天
慢慢黑了，下楼吃个东西吧。

5、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第206页

        上帝

1

没有轮廓的脸。
庄严。——迷人。
所有法衣
都合你的身。

像一片落叶，
像一颗碎石。
所有呼喊
都在你身上沉寂。

用鲜血和钢铁——
战胜锈迹——
所有仰面躺下的人，
都在你身上站起。

1922.10.1

2

穷人们和斑鸠
孤苦伶仃的歌曲。
难道不是你的
法衣在树木的
飞驰中向外伸展？

灌木丛和小树林的飞驰。

把书籍和山冈
给予人们——盘旋上升。
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针叶松林飞驰，
仿佛一个秘密的警卫。

——我们藏匿！我们不露痕迹！

像鹅的脚印一样，
给大地进行梦的洗礼。
甚至像山杨树一样
飞驰——和原谅它：
甚至为了儿子！

穷人们在歌唱：
——唉，森林多么黑，多么黑！
穷人们在歌唱：
——扔掉最后的十字架！
上帝就从教堂中复活！

1922.10.4

3

哦，不要把他与你们的
标志和沉重联系起来！
他穿过最小的钻孔，
像最英俊的杂技演员⋯⋯

借助开启的桥梁
和迁移的鸟群，
借助一根根电线杆子，
上帝——正在离开我们。

哦，不要试图让他
习惯于安天知命！
在感觉定居的泥泞地上，
他——是灰白的浮冰。

哦，不要去追赶他！
在善于持家的托盘上，
上帝——像窗台的
秋海棠一样，不会开放。

在拱形的屋顶下，所有人
都在等待呼唤和建筑师。
诗人和飞行员——
大家都陷入了绝望。

因为，他就是飞驰——和运动。
因为整个星星的书籍：
从第一个字母到最后一个字母，——
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都不过是他斗篷的痕迹！

1922.10.5

6、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第127页

        你的灵魂与我的灵魂是那样亲近

你的灵魂与我的灵魂是那样亲近，
仿佛一人身上的左手和右手。

我们合而为一，多么美好与温暖，
仿佛是鸟儿的左翼与右翅。

可一旦刮起风暴——无底深渊
便横亘在左右两翼之间。

1918.6.27

7、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第134页

        我多希望，和你长久在一起的
每个人都风华正茂！在我的指尖下！
可后来呀，额头抵着桌子，
狠心将一个个名字勾去⋯⋯

而你呀，被我这个变节的文人
攥在手心！你噬咬着我的心房！
我决不出卖你！你永在戒指的内部！
你呀，在心碑之上安然无恙。

8、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第129页

        起来吧，我灵魂的三位一体：
百合花——天鹅——竖琴。

难以想像，如果她的诗歌缺少了宗教和信仰会是什么样子。

9、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第130页

        倘若灵魂生就一对翅膀

倘若灵魂生就一对翅膀——
又何必在乎高楼，在乎什么茅舍！
管它什么成吉思汗，什么游牧群落！
在这个世界上，我有两个敌人，
两个密不可分的孪生子：
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饥饿者的饥饿——与饱食者的饱食！

1918.8.5

10、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第122页

        我仰起头来，低垂下眼睛
从这首开始，从这一年开始，诗作上了一层。

11、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第264页

        在这四个世纪里，
我们的投水者不计其数！

12、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第45页

        疯狂——也就是理智，
耻辱——也就是荣誉，

13、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第152页

        试试看

14、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第131页

        太阳只有一个，足迹却遍布所有城市。
太阳是我的。我任谁也不会给。

哪怕一小时，哪怕一缕光，哪怕一瞥。不给，永不。
让城市在永不换班的黑夜里毁灭。

我将它拽在手心！不让它兜圈子！
哪怕它会灼伤我的手、我的唇和我的心！

一旦它落入永恒的夜——我也将循迹追踪⋯⋯
我的太阳！我任谁都不会给！
                                    1919.2

15、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第43页

        上帝看透了整个的你，
你怀着万恶的情欲！

16、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第44页

        我希望坐在镜子前，镜中
有尘埃和迷梦，
我想刺探出您的道路通向何方，
而哪里——是您的避难所。
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我看见：轮船上的桅杆，
而您——正在甲板上······
您——在火车的烟雾中······田野
在黄昏的哀怨中······

黄昏的田野为露水濡染，
在田野上空——有一群渡鸦······
——我真诚地感谢您，
为所有这四个方向！
                                                     1915.5.3

17、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第8页

        1926年春天，通过帕斯捷尔纳克的中介，茨维塔耶娃与奥地利诗人里尔克取得了通信联系。于是
，他们三个人之间开始了频繁的通信，并构成了一段奇异的三角恋爱。这种由通信而建筑起的恋情在
世界文坛上留下了一段著名的佳话，他们停留在纸片上的亲吻和拥抱，字里行间那种柏拉图式的情感
，再一次为人类由情欲向精神皈依，为生命超越死亡树立了一个光辉的典范。
我说，这样一段话，如果一个“普通青年”读了，不会五脏俱裂吗⋯⋯

18、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第261页

        在失眠树木剧烈的奔跑中，
有人遭受致命的重创。
你的胜利——意味很多人的失败，
你知道吗，年轻的大卫？

19、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第252页

        哦，无论是族长，无论是国王，都无法
补偿贝壳秘密的快乐，秘密的

恐惧⋯⋯

20、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第120页

        每一行诗都是爱情之子

21、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第219页

        不要用贞洁去审判
情欲。

22、《茨维塔耶娃诗集》的笔记-第317页

        与其在活人中做稻草人，
还不如做幽灵
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